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[Anna V. Nikolaeva Politeness strategies
in the structure of the English speech etiquette]

Politeness strategies, which are an integral element of the etiquette communicative strategies,
are described in this article as the strategy of distance, the strategy of maneuvering and the strategy
of reaction. The strategy of distance is realized in the speaker’s intention of controlling the degree of
formality/informality. The strategy of maneuvering is realized by means of hints and evasion tactics.
The strategy of reaction is represented by the tactics of supporting and encouraging the speaker as
well as by the tactics of keeping contact. The above mentioned strategies are realized in texts by
means of a certain inventory of syntactical and lexical language units. The linguistic-cultural analysis
of the realization of the politeness strategies in texts enables us to specify the ethnic-cultural and so-
cial features of the English speech etiquette.
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Paccyxnmas o mpupoae aHIIOS3BIYHOTO PEYEBOTO ITHUKETA, HCCISAOBATEIIH
HEU3MEHHO CXOJATCS Ha BBIJICJICHUHM TaKMX €ro 0COOCHHOCTEH, KaK YKIOHCHHE B
oecene OT MPAMOJMHEHHOCTH M SIMHBIA YHU(MUIIMPOBAHHBIA TOIX0A K COOIIO/IE-
HUIO HOPM BEXJIMBOTO 001IeHus . OTCIO/Ia BBITEKAET U HEOOXOIUMOCTD B CHICIIU(DH -
KAy TaKUX HOPM, U BBIJICIICHUIO HanOoJIee 00X CTpaTeruii BEKIMBOCTH, KOTO-
pBIC SIBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM CHCTEMbl KOMMYHUKATHBHBIX CTpare-
ruii. KommynukaruBHas ctparerus no onpeneneHuto HO.b. Ky3pbMeHKOBOM «3TO
COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJICTB M PEUCBBIX MPHUEMOB IS JOCTH)KCHHUS HAMCUCH-
HOU 1ienmu obmenus» [1, ¢. 11]. HeoOxomqumMo paccMOTpeTh IPUPOY BEAKIMBOCTH

paMKax pa3INYHbIX KIacCU(PUKAIIUN.
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Tak, B cBoelr Teopun II. bpayn u C. JIeBUHCOH paccMaTrpuBalOT JBa THUIIA
BeXKIIMBOCTH — TNO3UTHUBHYIO (Positive Politeness) m HeratuBHylo (Negative
Politeness) [5]. IlosuTuBHas BEKJIMBOCTH, COTJIACHO JAHHOW TEOPHH, OCHOBBIBA-
eTcsl Ha COMMKEeHuU (approach-based), HeraTuBHas — Ha JIHCTAaHIIMPOBAHUH
(avoidance-based). Kaxnpiii U3 AByX THUIIOB BEXKJIMBOCTH IPEICTABICH CUCTEMOM
KOMMYHHMKATHBHBIX CTPATETHi, C IIOMOIIBI0 KOTOPHIX JOCTUTAIOTCS IIIABHBIC IIEIIH
BexkuBOro obmenus. Kak moguepkusatot uccnegonarenu 1. bpayn u C. JleBun-
COH [5], B COBOKYITHOCTH TO3UTHUBHOM M HETAaTMBHOMN BEXKJIMUBOCTH 3aKJIIOUAETCS
OCHOBHOM MEXaHU3M YEJIOBEUYECKHX B3aMMOOTHOIICHUM, OCHOBAaHHBIN Ha MPOTH-
BOIOJIOKHBIX JCHCTBUSIX, OCYIIECTBISIEMBIX COOECETHUKAMU B TIPOIIECCE KOMMY -
HUKAIUK: COJNIM)KCHUN WU OTHaieHuH. JIJIst TOro 4ToObl BCTYIIUTh B KOHTAKT U B
JTaJbHEHIIEM YCIICIIHO MOIJASPKUBATh €0, MCIOIB3YIOTCS CTPATEruu ITO3UTHB-
HOM BEKJIMBOCTH, IOMOTAIOITUE MTPUOIU3UTH COOECETHNKA, COKPATUTH Pa3ACIISIIO-
myto auctannmio. [Ipu 3TOM aBTOPHI MOAYEPKUBAIOT, YTO HENIB3SI IPUOIMKATHCS
caumkoM Onau3ko. CTpaTerus JUCTAHIIMPOBAHMS, KaK IPOSBICHHE HETaTHBHOMU
BEXKJIMBOCTH, B JIAHHON TCOPHH 3aKII0YACTCS B JEMOHCTpPAIMH COOECETHUKAMU
CBOETO B3aMMHOIO ITOYTCHHUS, YBAXKCHHS M HE3aBUCHUMOCTH. TakuM 00pa3om,
BEXKJIMBOCTh 37IECh MMOHMMAETCS KaK COOMoJeHre OajaHca, PAaBHOBECUS MEXIY
JEMOHCTPAIIMEH COMUIAPHOCTH U JUCTAHTHOCTH OTHOIIICHUH.

CremyeT OTMETHTb, 9TO JUIsl 0003HAYEHUS Ha3BaHHBIX THUIIOB BEXKJIMBOCTH B CO-
IIHUOJTMHTBUCTUYCCKOM JINTEpaType MPUCYTCTBYIOT M JIPyTHe TEPMHHBI. Tak, IMO3M-
THBHOM BEXJIMBOCTH JAIOTCSA TakKe Takhe O0003HaYeHUs, Kak «solidarity
politeness»  (BSXKIUBOCTh  CONHMIAPHOCTH),  «communityy  (OOIIHOCTH),
«involvementy» (BOBIEYEHHOCTh). Bce 3T TepMUHBI PacKpBHIBAIOT €€ OCHOBHYIO
(GyHKIHIO — COMMKEHUE TTAaPTHEPOB 10 KOMMYHHMKaIu. HerarnuBHas BEXKJIMBOCTH B
paboTax JUHTBHUCTOB XapaKTEPU3YyETCsS TaKUMU CBOMCTBAMHU KakK IOYTEHHUE, (Gop-
MaJIbHOCTh, YBaKEHHE aBTOHOMHH COOCCEIHUKOB, COOMoaeHre aucTaniun. CooT-
BETCTBEHHO UM JIAIOTCS Ha3BaHWs: «deference politenessy (BEXKJIUBOCTD
MOUTeHHMS), «independencey (He3aBUCHUMOCTS) [7;8].

Ha nam B3misan, Tepmunsl «independencey» (He3aBUCUMOCTD) U «involvementy
(BOBJICUEHHOCTH) B OOJIBIIIEH MEPE COOTBETCTBYIOT ONPEACIIIEMbIM UMH SIBJICHUSIM,
TaK KaK YKa3bIBalOT Ha OCHOBHYIO (DYHKIIUIO JIByX THUIIOB BEXKJIMBOCTH M HE COACP -

JKaT IIpHu 3TOM OLCHOYHBIX KOHHOT&L[HIZ.
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Kpome BeXITMBOCTH AMCTAHIIMPOBAHUS W BEXKIUBOCTH COJIMKEHUS, B OCHOBE
KOTOPBIX JI€XKaT Pa3HOHANPABICHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE JIEWCTBUSI, BBIJIEISIOT
TAKKE MUNBL BEHCTUBOCNU NO CIMUIUCMUYECKOMY NPUHYUN) — OCHOBAHHBIE HA BbI-
JIEJIEHUU TPEX OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CTHWJICH: KHUKHOTO, HEUTPAJIbHOIO U Pa3ro-
BOpHOTO. [IOCKOJIBbKY BEKIMBOCTh B HAllleM MMOHWMAHUU OXBAaTHIBAET BCE CTHIIH
peudn, B Hel, cOOOpa3HO JAaHHOM CTPYKTYpE, BO3MOKHO BBIAECIUTh BBICOKUU, CPEl-
HUM W HU3KUWA YPOBHHU BEXJIMBOCTH, WJIH, COOTBETCTBEHHO, (hopmanvHyro, Hell-
mpanvHyio u Hedpopmanvuyro eexcaugocmu. Toukoil oTcyeTa B U3yYEHUU CTUIIU-
CTUYECKUX YPOBHEHN BEKIMBOCTH CUUTAETCSI CPEAHUIN YPOBEHDb BEXKIMBOCTHU, KOTO-
pBIil XapakTepeH s HelTpanbHoro ctuis, u onpenensercs FO. C. CrenaHoBbIM
KaK MaHepa peud, 3aKperieHHas OOIIECTBEHHON TpaJuIlueill 3a HEeUTpaIbHBIMH
KU3HCHHBIMU CUTYallUSIMH, TAKUMHU KakK JIeJI0BO€ OOIIeHue Jronel Ha paboTe, B
Marasuse, B ObITy [3, c¢. 205]. HeliTpanbHbIN CTHIIB, IO €T0 MHEHHIO, JIUIIIECH Ka-
KOM-THO0 crierupruyecKoil OKpacKu — KHUKHOCTH WM (haMIIIbIpHOCTH. Bricokmii
e YPOBEHBb BEKIUBOCTH (WM hopMabHas BEXKIMBOCTD) MPUCYII O(QUIIHATIEHOMY
OOIIEHNIO COOCCETHUKOB, pa3/IeJCHHBIX 3HAYUTEILHON IUCTAHIMEH, TaKk KakK OH
MOMYEPKUBAET AUCTAHTHOCTh W (POPMANTBHOCTH OTHOIICHWH. Huskuii ypoBeHb
BEXJIMBOCTH (HehopMalbHas BEXKIUBOCTH), KAK OTMEUYAET aBTOp, XapaKTepeH 00-
IICHUIO OJM3KHX JIFOZCH, eMy TPHUCYII] BRICOKUN YPOBEHb MHTUMHOCTH M COJTUAp-
HOCTH, YTO SIBJISIETCS] XapaKTEPHBIM JIJIs1 pa3rOBOPHO-(HaMUTBIPHOTO CTUJISL PEUH.

YPpOBHU BEKIMUBOCTU MPEACTABISIOTCS CBA3aHHBIMU C SI3BIKOBBIMHM CpEJICTBA-
MU, KOTOpbI€ BBIOMPAET TOBOPSIIMKA I peau3aiiil CBOMX KOMMYHUKATHBHBIX
MHTEHIIMHI. B TOM ciydae, ecii OHM COOTBETCTBYIOT KOHKPETHOMY KOMMYHUKATHUB-
HOMY KOHTEKCTY M KOMMYHUKAaTUBHBIM OKUJIAHUSIM MapTHEPA, HA IparMaruiyeckoM
ypoBHE (paza OyJeT BOCIPUHSATA KaK BEXKJIMBAs, HE3aBUCUMO OT TOTO, KaK OHa 10 -
CTpPOEHA, KaKue S3bIKOBbIE CPEJCTBA B HEM UCIOJIB3YIOTCS.

Takum obOpazom, H.M. ®opmaHOBCKasi yKa3bIBaeT, 4To Takue (Pppasbl, Kak 300-
poso, mysxcuuxu! nmm Ilpusem, Tans! ABIAIOTCS BEXKIUBBIMU, XOTS U HE SKCILIUIIH-
PYIOT «IIOYTUTENBHOCTD, FAJIAHTHOCTh, KOPPEKTHOCTh, OCOOYI0 MEpYy YBaKUTEIb-
HocTtu» [4, c. 256]. Hakonen, /[>x. JIuu yka3piBaeT Ha IparMaTUYECKy IPUPOIY
BEKJIMBOTO OOILEHHSI U CUUTAET, YTO CTENEHb BEKIMBOCTH MOXKHO ONPENEIIUTH
TOJIbKO B KOHTEKCTE, B CUTyallMl HEMOCPEACTBEHHOTO 001IeHHsI. COOTBETCTBEHHO
OH BBIICIISICT a0COIIOTHYIO IITKAITy BEXKIIMBOCTH (absolute politeness scale) n 0THO-

CUTEJIBLHYIO IIKATY BEXKIIUBOCTH (7elative politeness scale) [6, c. T7].
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AOcCoIOTHAs 1IKaJIa BEKJIMBOCTHU OINPEACIISIET CTENEHb BEKIMBOCTH BBICKA3bI-
BaHUA BHE KOHTeKcTa. Hampumep, Bonpoc “Can you help me?” 3By4nut 60iee Bex-
auBbIM, ueM “Could you possibly help me?”, T. . cTeliecHb BEKJIMBOCTH ONPESTIs-
€TCSl B IAaHHOM CJIyyae Ha YPOBHE CEMAHTHKM BBICKa3bIiBaHUA. B ciyuae oTHOCH-
TETHHOU MIKAJbl, CTENICHb BEXJIMBOCTH OMPEEISIETCS B KOHTEKCTE — B COOTBET-
CTBUU C HOPMaMU KOHKPETHOM COIMAIBLHOMN TPYMIBl U CUTyallMe OOIIeHus, T. €.
Ha ypOBHE mparMatuku. Takum oOpazom, oopamenue “Could I possibly interrupt”,
aJIpeCOBAHHOE K WICHY CEMbH, BOCIIPUHUMAETCS KaK YpEe3MEPHO BEKIIUBOE, OoJiee
TOTO, MOXKET BBIpakaTh capka3Mm. COOTBETCTBEHHO, MOYKHO 3aKIIIOYUTh, 4TO abCo-
JIOTHAsI BEKJIMBOCTh OTMPEACNSIETCS Ha YPOBHE CEMAHTHKH, B TO BPEMS KaK OTHO-
CUTEJIbHAS BEXKJIMBOCTH BBISBIISIETCS] HA MPAarMaTHue€CKOM YPOBHE.

CHUHTaKCHUYECKHE U JIEKCUYECKHE CPEACTBA peaju3allii CTPATeTUU BEXKIIUBO-
CTH Haubosee MOJTHO pacCMaTpUBAIOTCS, Ha Haml B3mIsAA, ucciemosarenem FO.b.
Ky3bMeHKOBOM. ABTOp BBIIEISAET HECKOJIBKO CTPATETrWi PEYEBOr0 MOBEICHUS U
TAaKTUK, KaK CUCTEM JICMCTBUM ISl pealu3alyy JaHHBIX cTpareruil. Tak, B aHIIO-
SI3BIYHOM OOIIEHUH MOKHO MPOCIEIUTD CIEAYIONTNE CTPATETUH PEUEBOTO MOBEIE-
HUS: CTPATETUIO JUCTAHIIMPOBAHUS, CTPATETHIO MAHEBPUPOBAHMSI, KOTOpas pea-
JU3yeTCs] TAKTUKAaMU HaMeKa M YKJIOHEHHWsS, a TaKKE€ CTPATEeTUI0 pearupoBaHMSsL,
MIPEICTABICHHYIO TAKTHKAMU TOIJICPKKH COOECETHUKA U TTOJICP>KKH KOHTAKTA.

Crparerus oucmanyuposanus peanusyercs, 0 MHEHUIO HCCIEN0BaTeNs, B
HaMEpPEHUU KOHTPOJIMPOBATH CTENEHb OJIM30CTH/YIaleHHOCTH ¢ cobecemHukoM. C
EJbI0 UCCIIEIOBAHMS JIEKCUKO-CUHTAKCHUECKUX CPEJICTB, UCTIONB3yEeMbIX ISl pea-
JU3allMM BBIIICO3HAUYCHHBIX II€JIeH, B CTpPATeTUH AUCTAHIIMPOBAHUS MOXKHO TIPO-
CJIETUTH JBE TAKTHUKH:

1. cmenieHrne BpeMEHHOTO TUIaHa;

2. WCTOJIb30BaHNE MOJIAJHLHBIX TJ1ar0JIOB U YCIOBHOTO HAKJIOHECHMS.

CmeweHue 8pemeHH020 NaaHA KaK TPABUJIIO TPUMEHSETCS ISl TOTO, YTOOBI
CHU3UTH KaTETOPUYHOCTH BHICKA3bIBaHUS U 00JI€Yh B TAKTUYHYIO (POpPMY BOIPOCHI
JUYHOTO Xapaktepa. TakuM 00pa3oM, /Uil pelieHus dTUX 3a7a4 YMECTHBIM SIBIISIET -
Csl MCIOJIb30BaHME BbICKa3piBaHUS He B Present Simple, a B Past unu Future.
PaccMoTpeHHbIe HaMu IPUMEPHI TTOJITBEPKIAAIOT 3TO CYKICHHE.

Tak, HaMu OBUIO OTMEUEHO, YTO MCIIOJIb30BaHUE (hopM mpocToro OymayIiero
BPEMEHH yMECTHO B (GopMynax MNpUKA3aHUN W HHCTPYKIud (will you...) wn

npemioxkenuit ¢ “shall 1/ we ...*. Hanpumep: (1) "Will you give him my number?
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I really want to meet him." (The Finest Medical Attention, Sneed Christine,
2012). TlpennoxkeHuss C HCIOIb30BAaHHEM OyAyIIEro BPEMEHH 3BydYaT IOpasio
BEXKJTMBEE, HEXKEITU TPSIMbIC TTPUKA3AHHMSL.

[TponomkeHHOE BpEeMsl, 9acTO UCTOIB3YIOIIeeCs B TE€X )K€ CUTYAIHsIX, CII0C00-
CTBYeT BBIPRXCHHIO TPOCHOBI WM HAMEPCHUsS B MEHee HaBs3uMBOW (opme.

Hanpuwmep: (2) "In a moment,” Wexford said. “Where are you planning to stay?"

(The best man to die, Ruth Rendell). Tax kak 4iCTBIi UMIIEPATHB HEPEIKO SBIISACT-
Csl MPOCTO OCKOPOUTEIHHBIM ISl aHIJIOTOBOPSAIIETO COOECEeTHUKA, TO s (HOpMYIT
BEXUIMBOH TMPOCKOBI XapaKTePHO YIMOTPEOICHHUE MPOCTOTO MPOIISANIETO BpEMEHH,
YCTaHABIIMBAIOIIEE HEKOTOPYIO JUCTAHIIMIO BO BPEMEHH MEXKIY CaMOU MPoCchOOoi u
neiicTBueM. B maHHOM ciydae ymoTpeOsroTcsl Takue KOHCTPYKIMH, Kak [ won-
dered / was wondering, I thought if you could: (3) "I was wondering if we could
talk for a minute before I head up to bed." (A life of joy, Amy Clipston).

Taktuka ynompeobnenue MoOOAnbHLIX 21A20108 TIO3BOISET PETYIUPOBATh CTE-

IIEHb 00S13aTCIPHOCTH BBIMOJTHCHUS JCHCTBHYS, YBEIUYMBAs JUCTAHIIUIO MEXKITY CO-
JIep)KaHUEM PEYEeBOr0 BHICKA3bIBAHUS M €0 IMparMaTHYeCKUM 3HadeHueM. M cmonb-
3yeTCs JaHHAs TaKTUKA JUISl BBIPAXKCHUS:

- BexmmBoii pockObl: (4) “Mavis, there is another glass in the box on the
floor behind you. Would you please get it and place it in the center of the ta-
ble?" Sophie asked. (Deadline, Michaels Fern).

- Muenus: (5) Marylin pressed on. "It might not matter, anyway. It could be
Rucker Little is right, and a pilot won't have any better luck than a seaman."”
(Ganymede, Cherie Priest).

- Kpurnueckoro 3ameuanus: (6) I continued, undeterred by his aloofness.
"Could you just say a quick word or two about her?" (The girl next door,
Parks, Brad).

- Ilpennoxenust: (7) Bonnie didn't move. "l know you're studying for your
test, but could you read me a story?" (Bonnie, Johansen Iris).

- Cogera: (8) "You could give him a Japanese name,"” Kate said. "It would
make life harder for him in America to have a Japanese name." (Butterfly''s
child, Angela Davis-Gardner, 2011)

Hpyras ctparerusi, Boiaensemas FO.b. Ky3pMmenkoBoii — cmpamezus manespu-

posanusa [1]. lanHas cTparerus Takk e BbIPAXKAeTCsl B IBYX TaKTHKaXx:1) HaMeK u 2)

YKIIOHCHHUC. TakTuka Hamexka COOTHOCUTCS C [IpaBUJIaMM BCACHHA, TaK HA3bIBACMO-
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ro, small talk, ocobenno nomynsapusiMu B BenukoOputanuu. Ha peueBom ypoBHE

ATO OTPAKAETCS B MPUMEHEHHH ABYX CTPATETMUECKHX MPUEMOB understatement,

HJIM IIPEYMCHBIICHUE 3HAYMMOCTH, U overstatement, T.€. IIPCYBEIMYCHUE 3HAYMMO-

ctu. Mcnonw3oBanue JaHHBIX IIPUCMOB IIO3BOJEACT YACPKHUBATH PA3rOBOP B PYCIC

O6IlIerI/IH$ITBIX HOpPM OMONHMOHAJIBHO - HeﬁTpaHBHOFO 06HIeHI/I$I, CINIa’XKuBas

OCTpBIE YTIIbI, @ TAKXKE IEMOHCTPUPYS UHTEPEC K COOECETHUKY U 0OecTeunBas TeM

caMbIM HEOOXOMUMBIN KOHTAKT. [Ipu peanusanuu JaHHOW TAKTUKUA TOBOPSIIUHN HC-

MOJIE3YET OOJIBIIIOE YHCIIO PA3HOTO POjia TOMYIICHUN U HETOMOBOK [1].

CpencTBa peanu3aiiy TAKTUKA HaMeKa ObUTH KJIaCCH(UITMPOBAHBI HAMU Ha!

a) CpeaACTBa, UCIIOJIB3YCMBIC C ICJIBIO IIPCYMCHBIICHUA 3HAYUMOCTH,

0) cpencTBa, HCTIONB3YEMBIC C IIEIbI0 CHUKEHUS ONPEACICHHOCTH 1

B) HCIIOJIb30BaHHUE OTPUIIAHUS, KAK HAMEKA.

TaK, HaMH OBUIH BBIACJIICHBI CJIICAYIOIIHUEC CPCACTBA, HUCIIOJIB3YCMBLIC C U€Elbio

npeymenbuerHuAa 3 nadumocmu BbICKa3bIBaHU !

Hape4yuss — MUHUMU3ATOPhI, TaKue Kak just, only, a bit, a little, very: (9)
The sailor shook his head. "No, sir. What the cap'n told the passengers
was just a suggestion, not an order." (The last gunfighter Dead before
sundown, W. Johnstone, J. A.).

monudukatopsl crenean somehow, somewhat: (10) “I don't know. You seem

somehow, er... younger, I suppose.” (Part of the furniture, Michael Falk).

pa3auyHbIe HAa3BaHUS MUHHMAJbHBIX OTPE3KOB BpeMeHHU (second, moment,
etc): (11) ,,Stay here, “ she told Nina, letting her hand go, ,, this will be over

in a moment. *“ (Bad dreams, Kim Newman).

C OCIbIO CHUJCEHUA onpedeﬂeHHocmu, Kak HGO6XOI[I/IMOFO KOMIIOHCHTA BCXKJIIN-

Boii Oecenbl “small talk”, BCTonb3yrOTCS ClIeAyIONTHEe CPEACTBA:

NexXypHBIe ciioBa — 3anonHuTenu nay3 (fillers) tuma kind of, sort of, so to
speak, more or less n np. Hanpumep: (12) “...Are you in some kind of trou-
ble? Don't tell me you're..., What kind of a fool do you think I am” Kitty said
impatiently (The charnel house. McGrath, Eamonn).

Moau(dUKaTOpHI ¢ TIarojiaMu HaMepeHwus tuna fo be inclined, to tend, to
intend: (13) ,,If you are inclined to disbelieve me, Mrs Wilson, 1'd rather
leave now. I'm not used to having my word doubted.” (The truth of
stone, David S.Mackenzie).
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K Takomy cpencTBy mpeyMEHBIIEHUST 3HAYUMOCTH KaK UCHOIb308aAHUe OMPuya-
HUsl, O0OpaIaroTCs, Korja He0OX0qMMO OCIaOUTh IMOITMOHAIBHOE BO3JICHCTBHUE CTH-
JUCTHYSCKH OKPAIIEHHBIX CJIOB, BRIPAXKAIOITUX KPUTHYHOE OTHOIIICHHE, HECOIIacue,
HENPHSI3Hb U Ip. Takue oTpuIareabHbie KOHCTPYKITMH KaK MPaBUJIO OITUPAIOTCS Ha:

- HUCIIOJIb30BaHHE MOJIU(PUKATOPOB CTENICHU THIIA Very, too, particularly, quite.
Hamnpumep, KpUTHYHOE OTHOIICHHE K OIMPEASICHHBIM BelllaM MOKHO IIpPO-
CIICIUTH B CIICAYIOIMNX NpeioxkeHusx: (14)"The cinema is not a place I am
very much attending.” (A classic English crime, Tim Heald).

.+ HCTOJb30BaHUE MOAM(PUKATOPOB ONPEACIEHHOCTH TUIa anything, anywhere
U T.I., CHIDKAIOIIMMH oTpuniatenbubiii addext. Hanpumep: (15) " It'd be

hard for anyone, anywhere, to fail so spectacularly as that last batch of

sailors.” (Ganymede, Priest, Cherie).

- TIEPEHOC OTPHIAHUS Ha IJIaroi MbIUIeHus (think, believe, suppose...), KOTO-
pBIii HEOOXOAMM TPH BBIPAXKCHHHM HETaTUBHOT'O OTHOIICHHS, )Kaj00, 00bsC-
HeHul, u3BuHenui u Ap. Hanpumep: (16) "I did." I took a deep breath. "Al-
though I do not think it is finished" (Naamah'’s blessing, Jacqueline Carey).

- 3aMeHa MPSMOTO OTPUIIAHUS HAPEUUSIMU HETaTUBHOTO 3HAYCHUS, THNA hardly,
barely, scarcely B yTBepAUTEIbHBIX MPEIIOKECHHUIX. Tak, Hecolacue, WM
JTake HENPHSI3Hb NpociekuBaeTcs B ciaemyromem npumepe: (17) That is
hardly surprising; I believe any man of means goes about the city with some
form of protection.” Rakoczy lengthened his stride, taking care not to trip on
the flagstones... (An embarrassment of riches, Chelsea Quinn Yarbro).

- HUCIIOJIb30BaHME INIArojIoB M MpudyacTuil Tuna fail, lack n ip. Hanpumep: (18)
"He is a good man," intervened Carlos, "but he lacks social grace" (You
were a better liar in Paris, Rafael Antunez).

Takmuka yxkioHeHus SIBISETCS TPOJOJDKCHHEM CTpaTerMd MaHEBPHUPOBAHHS.
BrIpaskaeTcs JaHHas TAaKTUKA JBYMsI CIIOCOOaMMU:

a) YKIOHCHHEM OT OTBETCTBEHHOCTH 3a BBICKa3bIBAEMOE,

0) moaYepKUBaHUEM COOCTBEHHOTO MHCHHUSI.

Vknonenue om omsemcmeennocmu 3a 00bEKTUBHOCTHh BBICKa3bIBAEMOT'O BBIpa-

’KaeTcs B IEPeHOCEe aKIIEHTOB Ha oOmenpuHsaToe Muenue (1t is well known that.../

They say...). Hanpumep: (19) "It's not so well known that Salisbury's now being
taped completely on location,” the director had explained in the entre-nous whis-
per of a CIA agent" (Salisbury, Robert Wexelblatt).
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Jlpyroii crmoco0 BBIpaKCHHsI CTPATETUH YKJIOHEHHUs, HA000pOT, noduepkusa-
Hue coocmeernnozo muenus (to my mind.../ in my opinion../ as far as I am con-
cerned.../ Well, personally I sort of think ...). Hanpumep: (20) Ingrid smiled
brightly. "The Earthview is the oldest and, to my mind, still the best restaurant in
Selene” (Takes Two to Tangle, Ben Bova).

Hapsimy ¢ mpeacTaBiIeHHBIMH BBITIE CIIOCOOaMU BBIPAKEHUS CTPATETUH YKIIO-
Henus, FO.b. Ky3pMeHKOBa 0TMEYaeT BOSMOXKHOCTD «CHPSMAMb) OYeHKY 3a TIaro-
JaMu MBIIUICHUS. think, feel, guess (Am.E), reckon (a Takke B yCIIOBHOM HAaKJIO-
Hennu: 1’d like to-phrases) n rarojgaMu TOBOPEHHMS: Say, mention, point out, etc.
Hampumep: (21) She looked down at her feet, which were clad in sensible leather
shoes - not spindling, like Telni's. "I think you can tell that a machine built this
place. It lacks a certain humanity" (Formidable Caress, Stephen Baxter).

Hakomner, Opl1a BBISIBIEHA BOBMOXXHOCTH CO3/1aHMs A (heKTa JOMOITHUTEITEHOTO
CMSTYEHHUSI TIPU TIOMOIIHA COOTBETCTBYIONUX 6600HbIX o6 (fillers umu parentheti-
cals): Well, personally I, sort of think, you ought to try again, really.

Crnenyer OTMETHTh, YTO BONPOCUMENbHOEe NpedsiodceHue B aHTIOS3BIYHON
TPaJUIIUU ITUPOKO HUCIIOIB3YETCS KaK CPEICTBO CMSTYCHUS BBICKa3bIBAHUS C I1€-
JBI0 YKJIOHCHHS OT BBIPKEHHUSI CBOUX MBICIICH HAPSIMYIO, IEPEBOIS YTBEPIKIIC -
HUs B 0oyiee MATKYIO KOCBeHHYIO0 dhopmy. Kpome Toro, 3T0 co3nmaer mis codeces -
HUKa BHJIUMOCTH TIOTCHIIMAIBHOTO BHIOOpPA, 00JIETYaroIero BO3MOKHOCTh OTKa -
3a. Tak, Ha3bpIBaeMbIe «JICKJIAPATHBHBIC» BOTPOCHI MPHUJIAIOT BHICKA3bIBAHUIO BO-
MIPOCUTEIbHO-BESXKIIMBOE 3Bydanue. Hanpumep: (22) On the way to the airport,

John looks over to see Sadie fooling around with her iPod. "Don't you dare put

those plugs in your ears and disappear,” he says. "Please." (Once upon a time,
there was you, Elizabeth Berg); paznenurenbabie Bonpochl: (23)" That's awfully
nice of you." "It is, isn't it?" she said, with a toss of her fabulous mane (Death
of a trophy wife, Laura Levine).

Takum 00pazom, HEOOXOAMMO OTMETHTH, UTO IEPEUNCIICHHBIC CTPATeTHH aH-
IJIOSI3BIYHOTO PEUYCBOTO OOIIECHUS HANPAaBICHBI Ha CMATYCHHE B3aUMHOTO BO3JICH -
CTBUSI, TIPEIOCTABIISISI COOECETHUKAM OOJBIINYI0 CBOOOMY B peanu3alliy mparMaTu-
YECKOTO 3HAUCHUS PEUCBOTO BHICKA3bIBAHHS.

Cmpameeusi peacuposaiisi B aHTIIOSI3BIYHOM OOIIEHUH, TI0 MHEHHUIO HCCIIEIO-
Barens F0.b. Ky3pmenkoBoil [1], mpeacraBieHa cienyromMMu TaKTUKaMu: 1) moj-

JIEP>KKH coOeceTHIKA U 2) TTOIEPIKaHNs KOHTAKTa.
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TakTnka KOMMYHHKATHBHOU nododepoicku cobeceOHuka (Wu overstatement),
BBIPXKACTCS B KOMIUTMMEHTAX, XBaJICOHBIX OT3bIBAX MPAKTHUECKH 110 JIFOOOMY I10-
JOXKHUTEITLHOMY TIOBOmy. (DYHKITMS €¢ 3aKIrouaeTcss B HEOOXOAMMOCTH TIpojIe-
MOHCTPUPOBAaTh WM MOTYCPKHYTh CBOW MHTEPEC K MapTHEPY MO KOMMYHHUKAITUH.
Takum 00pa3oM, IpUIATh CBOUM CJIOBAM IKCIPECCUBHYIO OKPAcKy MOXKHO TIPH I10-
MOIIIU: ) HHTCHCU(UKAIINY BBICKa3bIBaHUS; 0) MOYEPKHYTOTO PEYBEINICHHS; B)
JBOMHOTO MPEYyBEITUICHUSI.

Humencughuxayus 6vickazvléanus, WA €r0 YCUICHHE, UCIIONB3YEeTCS B IEISIX
OKa3aHUs OJIArONPHUSATHOIO BO3JACHCTBHUS Ha OKPYKAIOIIMX, KaK IMPABHIIO, IIPU BbI-
pakeHUH OJIArOapHOCTH, COUYBCTBUS, H3BUHEHUS, 0TKa3a, BEXJIMBOTO BOIIPOCA U
rp. OCyIEeCTBISIETCS] HHTEHCU(UKAIINS C TIOMOIIBIO CIISTYIOIINX CPEICTB:

- HCTOJb30BaHHE HApEUYU CTENCHH, TaKUX Kak Aow, so, too, very, much,
most u np. Hanpumep: (24) 'Conroy, angel! How lovely to see you!' She
twined her arms round him and kissed his cheek (A classic English
crime, Tim Heald).

- ynorpeOieHue SKCIPECCUBHBIX Hapeuwit extremely, terribly, awfully n np.
DT Hapeurs yHnoTpeOsIFOTCs 31eCh ISKIapaTUBHO.

- Tloouepkuymoe npeysenuuenue B TEKCTaX aHIIIOSI3BIYHBIX MTPOU3BEICHUE CO-
CTOUT B JICMOHCTPAITUU TIOBBIIIICHHOTO BHAUMAHHS K COOCCEIHUKY, €0 IMO-
UM, JIMYHBIM KaueCTBaM WJIU JCHCTBUSM U CIY)KUT CBOETO poja JajIbHEeH -
MM Pa3BUTHEM TAaKTHKH ycWicHHs. [lomuepKHyTOE MpeyBEeITUYCHHUE OCY-
IIECTBIISICTCS C TIOMOIIBIO CIICIYIOIINX CPEICTB:

- HCIIOJIb30BAaHUE IKCIPECCHUBHBIX AMOIMOHAIBHO OKPAIICHHBIX CIIOB, TAKHUX,
KaK IJ1aroisl enjoy, adore, love, hate, die (for), dream (BMeCTO HEUTpaIbHBIX
like, dislike, want, think) c nenpto runepOonm3anuy 3HaduMocTu. Hampu-
Mep, IPEyBEINYCHO 3a00TIMBOE OTHOIIIEHHWE 0A0yIITKK K BHYKaM MPOCIEKH-
BacTCS B CIEAYIOIIEM BbICKa3zbiBaHuM: (25) Bonnie didn't move. "Your
grandmother loves to read you stories, baby." (Bonnie, Iris Johansen).

- WCTOJb30BaHWE MpUIIAraTelbHbIX TUMa happy, delighted (B 3nauenuu glad),
flourishing (B 3Hauenuu in good health), a Takxe mpUIarareIbHBIX THUIA SU-
per, great, smashing, horrible, awful, silly, stupid n 1.11.

JIJist OCYIIECTBICHUS 0BOUHO20 NpeyseiuteHUss WCTIONb3YIOTCS CIETYIOIINe

Cpe/CTBa:
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- ynoTpeOieHne JEKCHYECKHX M TpaMMaTHYecKuX cynepiatuBoB (brilliant,
marvelous, fantastic, gorgeous, superb, kindest, warmest, most beautiful n
T.Il.) B COYCTAHHUH C HapCUHSIMU-UHTEHCUPUKaTopamu (just, really n np.);

- HCIOJIb30BaHUE SKCIPECCUBHON JIGKCHMKH B COUYETAHHHM C MOJAJbHBIMH IJIa-
TOJIAaMH M COCJIararejbHbIM HAKJIOHCHHEM.

Taxoke 3aciTy’)kHBaeT BHUMAHHS MAKMUKA NOOOEPIHCAHUSL KOMMYHUKAMUBHO2O
Kowmaxma, TPeAroiaraonas B3auMHYI0 OTBETCTBEHHOCTh ApTHEPOB 3a CO3/a-
HUe KOMGOpPTHON aTtMochepsl OOIIEHUS W TIIAIKOE TEYeHHE Oecelbl Ha OCHOBE
aJIckBaTHOro pearupoBanus. Jloctuus Takoro 3dekra, Kak yIaaoch YCTAaHOBHTD,
MOJKHO JIByMS CITOCOOAMH: a) C MOMOIIBIO Pa3BEPThIBAHUS OJHOCIOKHBIX OTBET-
HBIX pertuk: (26) She was definitely going to marry him. And I suppose we might
have lost her in the long run, but not just yet." Claudia Yeo nerved herself for a fi-
nal effort (Death of a partner, Janet Neel). 0) ¢ TOMOIIIBIO 3aIIOJIHCHHS T1ay3: HC-
ITOJIb30BAaHUEM BOIMPOCOB KaK «3HAaKoB BHUMaHus» (Oh, yes? And so? And what
happened then? Really?): (27) I helped get the previous man fired." "Really?" I
tried to keep my truly horrified reaction out of my voice (Foe, Mark Rich,).

TakuMm 00pa3oM, B aHIVIOSA3BIYHOM OOIIECHUH BBIJCIISIOTCS TPU OCHOBHBIE CTpa-
TErMM: JUCTAHIIMPOBAaHMS, MAaHCBPUPOBAHUS M pearnpoBaHus. Kaxkaas crparerus
peaau3yeTcsl MpH ITOMOIIU OIPEACICHHBIX TAKTUK M JICKCUKO-CHHTAKCUYCCKHX
CPEIICTB, KOTOPhIC OTJIMYAIOTCS PETYIIPHOCTBIO YIOTPEOJICHHUS, a TaK)Ke OTTCHKa-

MU IICPCaaBaACMbIX 3HAUCHUH.
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